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CerogHs Mbl 00J1aJlaeM OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM HCTOYHHKOB,
KOTOpbIe MOMOTAIT HaM U3y4yaThb MUP Npouwioro. TakuMu ucropu-
YEeCKUMU UCTOYHHKAMH MOTYT ObITh MUQBI, JIETE€H/bI, IpeAaHusl,
opyaus TpyZa, npeaMeTbl ObITa, 3aKOHbI, JIETOMUCH WJIU KHUIH.
[locnegHUN UCTOPUYECKUMHA UCTOYHUK M3 MEPEeYUCIEHHOTO CTaHEeT
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[JIaBHBbIM 06'bEKTOM U3y4YeHUS B JAHHOU CTaThe, TaK KaK Mbl 06pa-
THUMCS K IepBOU cpe/lHEBEKOBOM aHTJIMHCKON iuTepaType — «KeH-
TepbOepuiickue pacckasbi» Jxxedpu Yocepa.

[Ipexze Bcero He06X0AUMO 0OpPaTHUThCS K Guorpaduu nucare-
Jif, KOTOpas INOCAYKUT OCHOBHOM OIOPOY NPH aHa/IM3e TBOpYeCcTBa
Yocepa. OTioM aHmIMHACKON mo3s3uu cuutaetcs [Jxkebdpu Yocep
(1340-1400), co3maTesib JUTEPATYPHOI'0 AHIVIMMCKOTO SI3bIKA, KO-
TOPBIM NepBbIM HANMcaJl CBOU NPOU3BeJileHUs He Ha JIaTbIHHY, a Ha
poaHoM si3bike. OCHOBHOE NMpPOU3BEJileHUE M03Ta, CTaBlliee pe3y/b-
TaTOM €ro TBOPYECKOro myTH, - «KeHTepbepuMCKUE pacCKasbl»,
B KOTOPBIX aBTOP [IOJIHOCTbIO PACKpPBLJI CBOM MHTepeC K 3TUYECKOH,
9KOHOMMWYECKON M peJIMTMO3HOM COCTABJAKIUM AHIVIMA 4YeTbIp-
HaJaToro Beka.

Ha npoTskenuu Bcedt 6uorpaduu xkedpdpu Yocepa Mbl BUIUM
ero pa3HOCTOPOHHee 00lleHUe U CYylLleCTBOBaHUE NPAaKTUYECKU BO
BCeX COLMAJIbHBIX CJIOSIX TOr0 BpeMeHH. byiaroaps Takomy o6pasy
*U3HU Yocep HaMoOJIHEH Pa3sHOOOPA3HOM aHIVIMMCKOM KyJbTypOH
Cpe/lHeBEKOBbs U BOILIOIAET ee B MO3TUYECKOM COOPHHUKE paccKa-
30B «KeHTep6epHuiCcKHe paccKasbl».

B npoJsiore Yocep nepeHOCUT YKUTaTe s B BUXPb PeaibHOM KU3-
HU U BeJleT Hac K c00611ecTBY U3 29 NaJIOMHHUKOB CaMOr0 pa3HOro
MPOUCX0XK/eHHs, 110J1a, BO3pacTa U TeMilepaMeHTa. Bce oHu cobpa-
JIUCb B TOCTUHUILE HeJaseKo oT JIOHAO0Ha, 4T0Obl BMeCcTe MnoexaThb
B KeHTepb6epu nokJOHUTbCs MoruJie cBsiToro Tomaca Bekera.

And professional pilgrims to seek for-
eign shores,

To distant shrines, known in various
lands;

And specially from every shire’s end
Of England to Canterbury they travel,
To seek the holy blessed martyr,

Who helped them when they were sick.

Torza co Bcex KOHIIOB POJHOM CTPaHbI
[TaJIOMHUKOB 6ecCUeTHBIX BEpeHHUI[bI
MomaM 3aMOpPCKHM CHOBa IOKJIO-
HUTbCS

CTpeMHUJIUCh UCTOBO; HO MHOTHX BJIEK
®doma BekeT, cBATOH, YTO UM IOMOT

B Gene wib HUCLENUJ HEAYT CTapUH-
HBbIH,

CaM cMepTh TNpHHSAB, KaK MY4YeHUK
6€3BUHHBIH.

Kak uzBectHo, Tomac (Poma) beker (1118-1170) - apxuenu-
ckon KeHnTtepbepuiickuii, kaHuep l'enpuxa II. OH 6opoJics ¢ kopo-
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JleM 3a He3aBHUCHMOe MOJIOXKEHHE LIePKBU U ObLI YOUT L@APCKUMHU
cayramu. [lo3Hee KAaHOHM3UPOBAH KaTOJUYECKOU LIepKOBLIO.

Jlanee Mbl JO/KHBI 06paTUTh BHUMaHUeE Ha To, 4To Yocep xa-
pakTepusyeT AJis Hac repoeB U pacKpblBaeT BCe UX JOCTOUHCTBA.
WMeHHO 6J1arofaps 3TOMy Mbl MOXKEM B3IVITHYTh Ha JII0/leld cpeJiHe-
BEKOBOU AHIVIUU B UX UCTUHHOM 006/1M4be. JlaHHas UCTOpUS HAYU-
HaeTcd c onvcaHud Peinaps:

A KNIGHT there was, and that (one
was) a worthy man,

Who from the time that he first began
To ride out, he loved chivalry, He mocpamu1 oH phIIapckoro poja;
Fidelity and good reputation, genero- JI06HJ OH YeCTb, Y9TUBOCTb U CBOGO-
sity and courtesy. ny;

He was very worthy in his lord’s war YcepaHbIH 6b1J U peBHOCTHBIH Baccail.

ToT pbllapb OblI AOCTOUHBIA 4Yeso-
BEK.
C Tex NOp Kak B IepBbIH OH y11éJ1 HAGET,

Cpenu >xkuTesiel CpeJIHEBEKOBBIX T'OPOJIOB PaCHpOCTPaHUIOCh
MHeHHe, YTO BaXKHEUIIMMH KU3HEHHBIMU [[eHHOCTSIMU SIBJISTFOTCS:
JINYHOCTH Y€JIOBEKA; CIYXK0a, JO/DKHOCTD, podeccHsi; UMYIeCTBO,
00OraTCTBO; BpEMS €T0 KU3HU; JIIOOOBB K GJIMKHHUM, [PYTUM XPUCTH-
aHaM. B moziepKKy 3TUX LleHHOCTeH Mbl BUIMM ONKCAHWE PhIaps,
KOTOPbIH JINGUJ «4€CTh, BEXKJIUBOCTh U CBOGOJY» U ObLI «ITPUJIEXK-
HBbIM BaccajioM». [lepes HaMu HpejcCTaeT 006pa3 MYKECTBEHHOTO,
CUJIBHOTO U YMHOTO 4YeJIOBEeKa, KOTOPBbIA IpeBbINIe BCErO IEHUT
CBOIO CBOGO/IY U CBOM J0JIT YECTH Nepe]] KOPOJIEBCTBOM.

[lepe/ieM K pacCMOTPEHHUIO JIPYTUX epCOHAXKEN COOpPHHUKA:

There was also a Nun, a PRIORESS,
Who was very simple and modest in
her smiling;

Her greatest oath was but by Saint Loy;
And she was called Madam Eglantine.
She sang the divine service very well,
Intoned in her nose in a very polite
manner;

And she spoke French very well and
elegantly.

Bblia Mexx HUMU TakKe A66GaTuca —
CTpax 3HaTHBIX MOC/AYIIHHULL U JUPEK-
TpHCa.

Cmsryasa XJiaJy MOHaIIeCKOro Y1uHa
Ynb16K0oM po6GKO MaTh JTJIAHTHHA.

B ee ycTax cTpalHeinas xysia
3By4aJsia Tak: «KysiHyCb CBATBIM JJtyar.
W, BcaymmBasich B pa3aroBop COCeJHUH,
Bce HaneBaJsia B HOC OHa 06€e/HIO;

U no-dpannyscku ropopusia naaBHo.

3necy Yocep HaCTOWYMBO MOAYEPKUBAET 0OPA30BAHHOCTD U XO-
polrie MaHepbl HACTOSTEJbHUIIBL. ABTOP OTMedaeT, YTO ee ab6at-
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CTBO, KaK U 3HaMeHHToe a66aTcTBo CBATONM Mapuu B BuHuecTepe,
ObLIO YEM-TO BpOJie 3aBeleHHUs JJisl GJAaropoAHbIX JeBCTBEHHHUI]

N MeCTOM /J1Jidd SBHATHBIX JaM.

She let no morsel fall from her lips,
Nor wet her fingers deep in her sauce;

He MonepxHeTCd KpenKor HaJIPIBKOﬁ,
quI: OKYyHad IaJIbiY4UKHU B IIOJAJIUBKY,

B AHIVIMY BUJIKH BOLIIYA B 06MX0J, TOJIbKO B cepeniHe XVII Beka,
Y N03TOMY 3a 00€e/J0M 0COGEHHO SICHO OOHApy>KUBaJIOCh XOpollee
BOCIIUTAaHWE B MaHepe JIOBKO W ONPSTHO IOJIb30BAThCS HOXOM

W NaJIbIIaMH.

Hepefz’meM K cdrefyrumeMy acCleKTy CpeJHHUX BEKOB M pacCMO-
TPHUM 3HAYHUMOCTb aCTPOHOMHUH B XKU3HHU JI}OL[eIL/’I:

With him there was dwelling a poor
scholar,

Who had learned the arts curriculum,
but all his desire

Was turned to learning astrology,

And he knew a certain (number of) of
astronomical operations,

To determine by scientific calculations,
If men asked him, in specific (astro-
nomical) hours

When men should have drought or else
showers

Or if people asked him what should
happen

Concerning everything; I cannot reckon
them all.

»Kus y Hero ofjMH MIKOJISIP CMBbIIILIE-
HbIH,

YdueHbeM HEYCTAaHHBIM U3MOXK/EHHbIMN.
BriBasio, CyTKU OH He NbET, He eCT,

Jlo Ablp UuTaeT BeTXUW AJbMarecr.
OH BCeM CeMH HCKyCCTBaM 06y4HUIICs
U B acTpOHOMHUIO BECh OT'PY3HUJICS.
[TocpencTBOM ypaBHEHUH, TeopeM

OH y#iMy BCSIKUX pa3peLias npo6jieM:
U 3acyxy npejcka3biBaJl, U JIUBHU.
[ToucTHHe, ero NO3HAHbS JUBHbBI
Kazasucsa B Ty nopy /14 Bcex Hac.

B pacckase MesibHYMKa HaM npencTraBadeTCd UCTOPHUA O YeJio-

BeKe, KOTOpPbIH He OblI 60TAT U »KUJ aCTPOHOMUYECKUM 3HAHHEM.
ABTOp MOKa3bIBaeT YU TATEI0, KAKOBA Gbljla MYAPOCTh 3TOr'0 YeJsIo-
BEKA, U HACKOJIbKO JIaHHAsI HayKa MOXKeT ObITh M0JIE3HOU JIJIS1 OKpY-
»arouux. CerofiHs HaM TPYAHO NMPeACTaBUTh MbIIJIEHUE YeJl0BeKa
TOT'0 BPEMEHH, OZJHAKO Mbl MOXKEM CUMTATh 3TO B CTPOKaX BOCTOpra
paccKasyvKka OT BO3MOXXHOCTH MpeACKa3aHUsl MOrojbl GJarozapsi
ACTPOHOMMYECKOMY 3HAHHIO 6€IHOTO YYEeHOTO.

JlpyrMM MHTEpEeCHbIM acleKTOM 3TOr'0 paccKasa, KOTOPbIH MbI
MOKeM MPOAHATHU3UPOBATh CO CTUJIMCTUYECKOU TOYKU 3pEHMS, CTa-
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HOBUTCS JIFOOOBHAs JIMHUSA MY>XX4YUHbI U XKEHIIHWHBI. O6].L[eCTBeHHbIe
HaCTpOeHHdA CpeJHUX BEKOB OTHOCHUTEJ/IbHO CylleCTBOBAHHUA »KEH-
I HBI OBLIU TAKOBBI, YTO »X€HIIWHA ABJIAJ/JIACh JIMIIb KPAaCHUBbIM 00b-
€KTOM, KOTOprI‘/'I MYX4YUHbI CTPEMUJIUCb 3aBO€BATh. KoHeuyHo ke,
Cero/iH¢, B BE€K O6Cy)K,£[6HI/IH FreHAepHOro paBeHCTBa, CJIOXKHO IIpe/-
CTaBHUTb MbIIIJIEHHE CPEAHEBEKOBOI'O MY>K4YHMHbI, HO aBTOpD npeaJa-

raeT HaM OKyHYTbCS B KYJIbTYpY TeX JHeH:

That one day this clever Nicholas
Happened with this young wife to flirt
and play,

While her husband was at Oseneye,
For clerks are very subtle and very
clever;

And intimately he caught her by her
crotch,

And said, «Indeed, unless I have my
will,

U BOT, ipy3bs, CIYYUIIOCH KaK-TO Pas,
3aBeJ1 Bo3HI0 ¢ Hel [lymika Hukousiac
(Bech feHb TOT 6BLT CyNpyr ee B OT-
JIy4YKe).

CHavasia npuioxuics Jlylika K pydke,
Ho pasnbiie - 6oJiblle, BOJIIO Ak py-
KaM

(YMesn1 oH y6s1a3KaTh JJeBUIL U 1aM):

«0, yTosiv TI06BH MOeH TOMJIEHbeE,
HenepeHocHBI OT Te6st My4deHbsi!»

For secret love of thee, sweetheart, |
die.»

And held her hard by the thigh,

And said, «Sweetheart, love me imme-
diately

Or I will die, so save me God!»

B310xHYy/ 1 06HSAJ KJIEPK ee 3a Ta/lblo;
«0 MuJas, 1 U30MAY nevaabro!»

B npejacTraB/ieHHOM OTpPBbIBKE MPOUCXOJUT OOGBEKTUBU3AIUS
YKEeHIIMH, KOTopasi 6blyia MpreMJieMa JJisl JIFAeH CpeJJHUX BEKOB, OJI-
HaKO CEero/iHsI MOPUIAETCS MUPOBBIM COOGIIECTBOM.

Ixeddpu Yocep sBseTcsa BeJUYAUIIUM aHTJIMHMCKUM MUCATe-
JieM, KOTOpbIM CMOT Iepe/ilaTh BCE pa3HOO6Gpa3ue U HAChIIEHHOCTh
)KU3HU JIIOJlel cpe/lHEBEKOBbs. YKaszaB Ha 6Guorpadui aBTopa
Y MPOaHaJM3UPOBAB €ro spyaliiuil c6opHUK HoBess1 «KeHTepOe-
pUHCKHe pacCcKasbl», Mbl MOKEM B3IJIIHYTh Ha KyJbTypy TOrO Bpe-
MEeHH, MBbICJU U HPAaBCTBEHHbIE YCTOU CPeJHEBEKOBOTO OOIIECTRBA,
ero LeJiy U B3IJisJbl HA MUpoycTpoicTBo. s obuectBa XXI Beka,
KOHEYHO, JJaHHas JIUTepaTypa MOXKeT [10Ka3aThCsl Ipyboi U pe3KoH,
0 yeM npeaynpexzaaeTr Yocep B caMOM HayaJie CBOEro noBecTBOBa-
Hus. Ho u3y4dast momo6Hy0 JINTEpaTypy, HE06X0JUMO HEUTPATBbHO
ob6paniaTb BHUMaHHe Ha XapaKTepHble YepPThl TOr0 O6IIECTBA, YTO
MbI U IONBITAJNCH CAeJaTh B JAHHOM CTaThe.
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